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דרך אגדה יג )תשע"ו( — מכללת אפרתה

שמונה פיוטים לא־ידועים ליחיא בן מֻפַצַּׂל

יוסף יובל טובי

מבוא

שירת תימן שלמן המאה ה־16 ואילך מתועדת היטב בכתבי היד התימניים, אף שאך 

חלקה ראה אור הדפוס ועוד פחות מכך נחקר. עלומה עוד יותר שירת תימן שעד המאה 

ה־16, הן משום שרק מעטים מכתבי היד הקדומים שרדו והן משום שיצירת משוררים 

מאוחרים ביחס דחתה את זו של קודמיהם. העדויות הקדומות ביותר שבידינו ליצירת 

שירה עברית בתימן הן מן המאה ה־12, בעיקר מזו של סעיד בן מרחב ודניאל בירב פיומי.1 

והנה בקובץ תימני קדום של פיוטי סליחות לאשמורות2 וליום כיפור השמור בספריית בית 

המדרש לרבנים בניו יורק )סי' 3020( נעתקו ברצף אחד שמונה פיוטים לפייטן בשם יחיא 

בן מֻפַצַּלׂ;3 למיטב ידיעתי הפיוטים ומחברם אינם ידועים מכל מקור אחר. בכתב היד 

128 דפים בתבנית 1/16, והוא כולל את סדר הסליחות שנוהגים יהודי תימן לומר בסוף 

תפילת שחרית ביום כיפור, בין ברכת 'שים שלום' לקדיש 'תתקבל' שלאחר תפילה זו. 

יש עניין מיוחד בציון שבראש כתב היד כי הוא נועד לאשמורות וליום כיפור, שכן הסדר 

המקובל בקרב יהודי תימן זה מאות שנים בעבור לילי אלול ועשרת ימי תשובה מועתק 
למעשה מסידורים שנדפסו באיטליה במאה ה־16 כמנהג יהודי ספרד.4

סדר זה כולל שני חלקים: האחד — פיוטים, בעיקר מפייטני ספרד, ובראש כולם יהודה 

הלוי, אך גם אחרים כאבן גבירול, יצחק אבן גיאת, משה אבן עזרא, אברהם אבן עזרא 

ושמואל הנגיד; והאחר — נצׂד אלרחמים )סדר הרחמים(, שעיקרו פיוטים המבוססים על 

מילת הענייה 'רחמנא', ו'מרנות', כלומר פיוטים הפותחים במילה 'מרן' ורובם לפייטני תימן 

על שני אישים אלו ועל פיוטיהם ראו טובי, תשנ"א, עמ' 16–19. 	.1

'אשמורות' הוא המונח המקובל בקרב יהודי תימן בעבור סדר הסליחות המיועד ללילי חודש אלול  	.2

וללילי הימים שבין ראש השנה ליום כיפור.

חובה נעימה היא לי להודות בזה למנהל הספרייה הרב ג'רי )זכריה( שוורצברד ולמנהל אוסף כתבי  	.3

היד והספרים הנדירים מר דוד וכטל, שנהגו עמי בעין יפה ובאדיבות, כשהתארחתי כפרופסור אורח 

בבית המדרש לרבנים בניו יורק בשנת תשס"ה.

ראו טובי, תשס"א, עמ' 56. 	.4
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הקדומים, וכן י"ג מידות הנאמרות שלוש פעמים )'שמו"ת' — שניים מקרא ואחד תרגום, 

כלומר תרגום אונקלוס( ונוסח נפילת אפיים. י"ג מידות ונפילת אפיים הם הקטעים המחויבים 

היחידים בכל הסדר הזה, ואילו כל הפיוטים — ה'רחמנות', ה'מרנות' ובוודאי פיוטי ספרד 

אינם מובאים אלא לבחור מתוכם כרצון המתפללים, כפי שציינו עורכי התִכּלאלים )סידורי 

התפילה התימניים( בלשונות שונים, כגון לפני פיוטי הסליחות המועתקים מתוך דיואן יהודה 

הלוי: "ויגיׂב מא אראד מן האדאׂ אלאק]א[ויל מן דיואן יהודה הלוי זצ"ל" )ויאמר אשר ירצה 

מן הפיוטים הללו וכו'(;5 או לפני 'נצׂד אלרחמים': "פאדׂא פרג אן יגׂיב מא אראד מן האדׂא 

אלאקאויל פליגׂיב האדׂא אלתדמע והוא מגׂמוע לבעץׂ אל]עלמא[" )וכאשר יסיים לומר 

מה שרצה מן הפיוטים הללו ]אלו שבחלק הראשון[ יאמר את הזלת הדמעות הזאת והוא 

קובץ לאחד החכמים(;6 וכן בנוגע ל'מרנות': "ויאמר מן המרנות מה שהוא רוצה".7 החלק 

הראשון מסדר הסליחות שבסוף שחרית של כיפור נקבע גם לאחר תפילת ערבית בליל 

כיפור, אך לא כחלק ממנה אלא לאחר אמירת קדיש תתקבל. אמירת הסליחות במועד 

זה פחות מחייבת, והיא כוללת פיוטים מועטים בלבד אף שהלקט העשיר של הסליחות 

מתפילת שחרית מוצע גם לליל כיפור. עובדה זו באה לידי ביטוי בנוסח הציורי כלשהו 
באשר לאמירת הסליחות במועד ההוא: "ואח"כ אומר סליחות כפי כחֹו".8

החלק השני שציינו הוא החלק הקדום בסדר הסליחות שבסוף תפילת שחרית ומקורו 

בבבל,9 שכן מצינו כדוגמתו בסידור רב סעדיה גאון, ואילו החלק הראשון נתקבע ברבות 

הימים לאחר שהמתפללים הוסיפו לסדר הקדום פיוטים משל משוררי ספרד. נראה 

אפוא שהחלק הראשון החל להתגבש רק במחצית השנייה של המאה ה־12, כלומר 

לאחר שנפוצו בתימן פיוטי יהודה הלוי. יש לציין שפיוטי ספרד חדרו לנצׂד אלרחמים 

עצמו באמצעות הסבתם ל'מרנות', כלומר הוספת המשפט 'מרן דבשמיא לך מתחננין 

אנן כעבדא דמתחנן למריה' בראשם, והמשפט 'הב לן שאלתן ובעותן ולא נהדר ריקן 

מקמך' בסופם. אך משנתרבו הפיוטים הללו סודרו פיוטי ספרד בחלק מיוחד הקודם 

לגרעין הקדום של נצׂד אלרחמים.

עדני, תרמ"ז, דף ב, ב. 	.5

שם, דף כד, א. בנדפס נפלו כמה שיבושים במילים הערביות ותיקנתים כאן בלי לציין את הדבר. שם  	.6

הפועל תַדַמֻּע והפועל תַדַמַּע לא נרשמו במילוני פיאמנטה, 1990–1991, ובלאו, תשס"ו. ליין 1865, 3, 

עמ' 913, טור אמצעי, רשם את הפועל במשמע זה על פי תרגום ערבי של הבשורה ליוחנן, בציון שאפשר 

כי הצורה בתר־קלסית.

קאפח, תשי"ב, ג, עמ' קמ. 	.7

שם, עמ' קלב; ובעמ' רפח: "ואומר מאלו המרנות מה שירצה". 	.8

על סדר רחמין מתקופת הגאונים ראו רצהבי, תשמ"ו; טובי, תשס"א, עמ' 56–57. כאן נוסיף עיונים  	.9

חדשים בסדר זה ובקובץ הסליחות שסופח לו מלפניו.
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כתב היד עתיק למדי בהשוואה לכתבי היד התימניים ששרדו, ולהערכתנו הוא מן המאה 

ה־14. על כל פנים הפייטנים המאוחרים ביותר שאפשר לזהות כמחברי פיוטים הכלולים 

בו הם מן המאה ה־12: יהודה הלוי, ידידו אהרן אלעמאני, שחי במצרים, ומנצור בן דניאל, 

שלהערכתי היה בנו של דניאל בירב פיומי, כלומר בן המחצית השנייה של המאה ה־10.12 

בקובץ זה — שהוא הקדום בקובצי הסליחות התימניים, כולל אלו שנעתקו במדור המיוחד 

בתִכּלאלים — כלולים 126 פיוטים בחלק הראשון ו־39 'מרנות' בחלק השני. כלומר כבר 

בזמן קדום למדי של התגבשות סדר הסליחות ליום כיפור במנהג יהודי תימן נכללו בו — 

על שני חלקיו — פיוטים רבים, וממספרם העצום יש ללמוד כי העתקתם אינה מעידה 

על חיוב אמירתם כולם, בייחוד שאמירת פיוט בנוסח תימן נמשכת זמן רב, לפי שהוא 

נאמר מפי שליח הציבור במנגינה אטית וכרוך בעניית הציבור, בדומה לאמירת הפיוטים 

בקרב קהילות ספרד והמזרח, ובניגוד למנהג אשכנז שבו הפיוטים נאמרים ברובם הגדול 

בלחש ובמרוצה בפי כל מתפלל בפני עצמו.

זאת ועוד, מסתבר שהמסגרת — כלומר פתיחת החלק הראשון וסיומו, שכאמור הוא 

המאוחר דווקא — נקבעה כבר מזמן קדום ומאז היא נשמרת היטב למדי בכל ההעתקות 

שלאחר מכן. הפתיחה מורכבת משרשרת פסוקי מקרא, מפיוט הפתיחה 'בשם אלהי 

אברהם אפתחה' לפייטן שאינו ידוע והפיוט 'שלומי עליון ישני מכפלה' לפייטן ששמו שמואל, 

ובסיום פיוט שפזמונו החוזר הוא 'שומע תפלה עדיך כל בשר יבואו'. פזמון זה אינו אלא 

פסוק מקראי )תהלים סה, ג( והוא מעביר אל החלק השני של נצדׂ אלרחמים, הפותח אף 

הוא בשרשרת פסוקי מקרא ובראשם הפסוק הנ"ל. יש להניח ששרשרת הפסוקים בראש 

הפתיחה בחלק הראשון הוצבה כאנלוגיה לשרשרת הפסוקים בחלק היותר הקדום של 

נצׂד אלרחמים. כך נשארה לכאורה המסגרת הקדומה של סדר הסליחות ליום כיפור, 

כלומר מערכת פיוטים שבראשה פתיחה בשרשרת פסוקים. אגב, משני הפיוטים שלאחר 

שרשרת הפסוקים בחלק הראשון, רק הפיוט הראשון, 'בשם אלהי אברהם אפתחה', 

שטורו הראשון רומז למהותו כפיוט פתיחה, מופיע דרך קבע בכל סדרי הסליחות ליום 

כיפור במנהג תימן; לעומתו הפיוט השני, 'שלומי עליון', שאין בו דבר המעיד על היותו 

פיוט פתיחה, מופיע בדרך כלל אך לא דרך קבע.11 מאחר שהפיוט הראשון נמצא גם 

למהדורת שירי אהרן אלעמאני על ידי שרה כהן ראו אלעמאני, תשס"ח; על מנצור ראו טובי, תשל"ט. 	.10

ראו דרך משל בתכלאלים כתבי היד שבמכון בן־צבי, טובי, תשמ"ב, על פי המפתח, עמ' 383, סי' 3375.  	.11

בסידורו 'עץ חיים' הביא רבי יחיא צאלח )נפטר 1805( את 'שלומי עליון' לאחר 'בשם אלהי אברהם 

אפתחה', ובעקבותיו הלכו רוב התכלאלים הנדפסים של יהודי תימן. בסדר הסליחות שערך רבי שלום 

עדני בירושלים )עדני, תרמ"ז( הובא הפיוט רק בסי' לב )דף ט, ב(; וכן הרב קאפח שסידר את הסליחות 

על פי מחבריהן הרחיקו לסי' סט )קאפח, תשי"ב, ג, עמ' רנט(.
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במקורות שאינם מתימן, ברור שלא נתחבר מעיקרא כפיוט פתיחה לצורך סדר הסליחות 

הנדון אלא העורך הראשון או אחר שבא אחריו אימצוהו ממקום אחר לצורך זה.

ברוב התִכְּלאלים וסדרי הסליחות הנדפסים הפיוט המסיים את החלק הראשון הוא 'דרכי 

שבעה רועים' לדניאל בירב פיומי, שפזמונו החוזר 'שומע תפלה עדיך כל בשר יבואו'. על 

פי דרכנו יש להניח ששרשרת הפסוקים בראש נצׂד אלרחמים שפיוט זה מעביר אליה 

קדמה לו, וכי הוא חובר במיוחד לצורך זה. אם נכונה השערתנו, הרי שנצׂד אלרחמים 

כבר היה קיים במאה ה־12. מכל מקום מנצור בן דניאל כתב פיוט אחר לצורך זה, 'לשערי 

חסדיך צעירי הצאן באו', אף שבתִכּלאלים כתובי היד והנדפסים לא מצאנו שהובא בסמוך 

לנצׂד אלרחמים אלא בכתב היד הנ"ל מבית המדרש לרבנים בניו יורק )דף 94ב(, ונראה 
שלא עלה בידיו לדחוק את פיוטו של אביו.12

הגמישות באמירת הפיוטים בסדר הסליחות על שני חלקיו מוכחת כמובן לא רק מהערות 

העורכים והמעתיקים אלא גם מן המעשה בבתי הכנסת, שאין בית כנסת אחד נוהג כמנהג 

בית כנסת אחר, ואף אין קביעות משנה לשנה אלא הכול לפי רצון המתפללים או החלטת 

מנהלי התפילה. יחס מקל זה כלפי הפיוטים, שעוד נשוב אליו בהמשך דברינו, פרש לפני 

העורכים והמעתיקים כר נרחב להכללת פיוטים בסדר הסליחות. מהתִכּלאלים הידועים 

יש לציין בייחוד שניים: )א( תִכּלאל 'חידושין' שערך ר' יצחק ונה במאה ה־17 ובו לא רק כלל 

שפע רב של פיוטים אלא אף כתב להם פירוש נרחב;13 )ב( 'תִכּלאל קדמונים' בעריכת רבי 

שלום קרח )נפטר בירושלים בשנת תשי"ג, 1953(.14 ויש שעורכים ומעתיקים כללו בסדר 

הסליחות פיוטים משל עצמם או משל בני משפחתם, כגון ישראל בן ספרא, שבאחד מן 

התִכּלאלים שהעתיק הביא עשרות פיוטים משל אביו יוסף בן ישראל,15 ולתִכּלאל אחר 

שהעתיק סופח קונטרס של שישה דפים ובו הביא פיוטים משל קרובו רבי שלום שבזי,16 

ורבי יחיא צאלח )מהרי"ץ( שהביא מפיוטי זקנו רבי צאלח בן יחיא בתִכּלאל 'עץ חיים' 

ראו דרך משל בשניים מכתבי היד שבמכון בן־צבי )טובי, תשמ"ב, עמ' 363, סי' 2536; קאפח, תשי"ב, ג,  	.12

עמ' רסו(; וכן הוא מניסיוני בתפילה ביום כיפור בבתי כנסת תימניים שונים. כאן מקום אתי לתקן את 

הכתוב במאמרי, טובי, תשס"א, עמ' 57, כי הפיוט המכוון של מנצור הוא 'מאזין לצעקה ושומע תחנונים'.

לפיוטים ולפירושם בתִכּלאל ונה ראו גיאת, תשס"ה. 	.13

תִכּלאל קדמונים, ראו קרח, תשכ"ד. 	.14

כתב היד של ישראל ספרא הופקד על ידי בעליו בבית הספרים הלאומי והאוניברסיטאי בירושלים,  	.15

וסימנו 401140. לאחר זמן חזר לבעליו — וזה מכרו לאחד ממוכרי הספרים בירושלים; איננו יודעים מה 

עלה בגורלו בינתיים. לרישום שירי יוסף בן ישראל על פי תִכּלאל זה ראו עמיר, תשע"א.

משתא, תשמ"ו, בראש כרך א. 	.16
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שערך ופירש.17 באופן זה שימש מדור הסליחות בתכלאלים התימניים או כתבי יד שכל 

עניינם סליחות, מקור לא־אכזב בעבור החוקרים לפיוטים חדשים משל פייטני תימן ומשל 

פייטנים שמחוצה לה, ובעיקר משל פייטני ספרד.18 ועדיין מצויים בסדרי הסליחות שבכתבי 

היד התימניים, עשרות ואולי מאות פיוטים, בעיקר משל פייטני תימן אך גם לפייטנים 
שמחוצה לה, שלא ראו אור ואף לא נרשמו ולא נודעו לחוקרים.19

כן הדבר בכתב היד של קובץ הסליחות לאשמורות וליום כיפור שבאוסף בית המדרש 

לרבנים בניו יורק. כאמור, נעתקו בו 165 פיוטים, רובם ידועים וכלולים בתִכּלאלים 

הנדפסים או בפרסומים אחרים. אבל יש בו גם פיוטים חדשים, ובכללם פיוטי יחיא בן 

מֻפַצַּלׂ, המתפרסמים כאן לראשונה. שמונת הפיוטים הללו )סי' קיז–קכד(, נעתקו בסוף 

החלק הראשון של סדר הסליחות, סמוך לפיוט 'לשערי חסדיך' למנצור )סי' קכו( המעביר 

אל נצׂד אלרחמים, ורק פיוט אחד מבדיל ביניהם — 'לך עיני צופיות' ללוי בן אלתבאן )סי' 

קכה(.20 מעתיקים ועורכים שהביאו פיוטיהם או פיוטי קרוביהם נהגו לשבצם בסוף מדור 

הסליחות, בוודאי מתוך צניעות וחשש שמא יתפרשו מעשיהם כגאווה. יש אפוא מקום 

להניח שאף מעתיק כתב היד שלפנינו היה אחד מבני משפחתו של יחיא בן מֻפַצַּלׂ. יש 

להוציא מן הכלל את האפשרות שהפייטן הוא המעתיק עצמו, לפי שבכמה מקומות 

ההעתקה משובשת. חיזוק לקרבה בין הפייטן ובין המעתיק עולה מטרחתו לציין את 

שמו המלא של הפייטן בגיליון ליד הפיוט הראשון משמונת הפיוטים ולהוסיף בגיליון את 

הכתובת 'ולה איצׂא' )ועוד לו( ליד כל אחד משבעת הפיוטים האחרים. המורם מכך שזמן 

חייו הוא לכאורה זמן ההעתקה או דור אחד קודם לכן. )אם נקבל את ההנחה שהמעתיק 

היה בן משפחתו(.

פיוטי יחיא אינם מצטיינים ברמתם הספרותית ובעומק רעיונותיהם. מבנָם פשוט, חרוזות 

מרובעות או מחומשות טורים — א/א/א/א ב/ב/ב/א. כל אחד מטורי ששת הפיוטים 

האחרונים נחלקים לשתי צלעיות — אב/אב/אב/אב גד/גד/גד/גב. מבנה זה דומה לזגׂל 

הספרדי הידוע היטב משירת הקודש בספרד, ויש להניח שהמחבר הושפע בעניין זה 

מאסכולה זו. ניכרת נטייה חזקה מאוד לבנות את הטור האחרון בחרוזה או את הצלעית 

השנייה של הטור האחרון שבה על פסוק מקראי. החריזה פשוטה מאוד, לעתים קרובות 

צאלח, תשל"א, ד, עמ' שכג–שלד.  	.17

משפע המאמרים בעניין זה נציין שניים בלבד: רצהבי, תש"ד; רצהבי, תשי"א. 	.18

לרישום מפורט של הפיוטים בכתבי יד של ספרייה אחת בלבד, מכון בן־צבי בירושלים, ראו טובי,  	.19

תשמ"ב.

לא־מעט מפיוטיו נעתקו בכתבי היד התימניים. ראו טובי, תשמ"ב, עמ' 391, ערך 'לוי בן אלתבאן'. 	.20
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באותה המילה. אף פיוט אינו שקול במשקל התנועות והיתדות אלא במשקל התנועות, 

בדרך כלל שש־שבע תנועות בכל טור או בכל צלעית.

אם ניכרת השפעת שירת הקודש בספרד מבחינת הצורה, הרי אינה ניכרת מבחינת 

הרעיונות, רוצה לומר שלא נמצא בפיוטים רעיונות פילוסופיים שהקנו לשירי הקודש 

הספרדיים את הממד האוניברסלי שלהם. כל הפיוטים סובבים בלא הבחנה מדויקת 

והגיונית על שני עניינים: בריאת העולם וגלות וגאולה, בלא כל זיק של מקוריות. הפיוטים 

אף רחוקים מבחינת לשונם מן הלשון המדודה והמהוקצעת של פייטני ספרד.

לעומת זאת יש עניין רב בלשון הפיוטים, שכן יש בהם מטבעות לשון ושימושים לשוניים 

שאינם מוכרים ממקומות אחרים. הרושם המתקבל הוא שאין הם מעידים על כוח יצירה 

מופלג של הפייטן אלא על מסורות לשוניות ייחודיות וקדומות מחד גיסא, ומאידך גיסא 

על השפעה אפשרית של הלשון הערבית, שבוודאי הייתה שגורה בפי הפייטן, ועמדנו על 

כך בפירוש לשירים. בדרך כלל נסמך הטקסט על לשון המקרא בלא כל ניסיון להפגין 

מקוריות ועצמאות לשונית, אך בכמה מקרים הלשון סתומה למדי, ככל הנראה בשל 

ניסוחים לא־מוצלחים של המחבר שנבעו משליטתו הדלה בלשון העברית כלשון כתיבה 

ספרותית. אך יש שהסתימות נובעת משיבושי העתקה, כמצוין להלן בהערות לפיוטים.

בחינה מעניינת וחשובה עוד יותר מצד הלשון היא מסורות ההגייה העולות מהכתיב 

ובעיקר מן הניקוד המלא והמשובח של הפיוטים. הניקוד הוא בבלי, כלומר ניקוד עליון, 

שהיה מקובל בקרב יהודי תימן בימי הביניים ושימשם עד הדורות האחרונים )לבד מאשר 

בספרי מקרא שבהשפעת ספר התורה שהעתיק הרמב"ם לעצמו(, כשהחלו אף הם 

לעבור לשיטת הניקוד הטברנית. התופעה הבולטת ביותר בניקוד היא החילופים התכופים 

בין חולם לצירי ובין צירי לחולם, לפי שבהגייה הקדומה של בני יהודה כבר מימי הבית 

הראשון נהגה החולם בדמיון רב לצירי. במאות השנים האחרונות הייתה הגייה זו אופיינית 

לבני חטיבות הדרום של יהודי תימן.21 אך מלבד זאת יש בניקוד תופעות חשובות אחרות 

שהן שרידים למסורת ההגייה והניקוד הבבלית, כגון ניקוד ו"ו החיבור שלפני אותיות בומ"ף 

בשווא ולא בשורוק, או חילופי שווא )כמובן נע( בפתח, תופעה המוכרת היטב מכתבי יד 

תימניים ומן המסורת הליטורגית שבפיהם.22 כל ה'סטיות' הללו מן המסורת הטברנית 

של הגיית העברית השגורה בפינו כיום צוינו בהערות לפיוטים, אך מאחר שאין הן נוגעות 

דווקא לפיוטי יחיא בן מֻפַצַּלׂ אלא לכל כתב היד, ואין ללמוד מהם בהכרח על מקורותיו 

על הגיית הצירי והחולם במסורת יהודי תימן וזיקתה להגייה של בני יהודה ראו טובי, תשכ"ז. 	.21

להגיית השווא הנע במסורת תימן כתנועה רגילה או אף כתנועה ארוכה ראו טובי, תש"ע. 	.22
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הספרותיים, יידון העניין בהרחבה במקום אחר. מכל מקום הדבר מעיד על קדמות 

ההעתקה, ומסייענו בקביעת טווח הזמן של חיי הפייטן.

אין בתוכן הפיוטים כדי לעגנם במקום מסוים בתפילה, שכן על פי כל מה שיש בידינו לא 

נתקבע בתימן המנהג הארץ ישראלי לומר פיוטים בתפילת הקבע, אם כתוספת ואם 

כתחליף.23 וכבר צוין לעיל כי כל סדר הסליחות נאמר לאחר תפילת העמידה בשחרית 

של יום כיפור, וכי חלקו הראשון הוא מאוחר ויהודי תימן נהגו בו בגמישות גדולה, בניגוד 

למנהגם בטקסטים ליטורגיים אחרים ובניגוד ל'מנהגי' קהילות אחרות בישראל שגיבשו 

לעצמן סדרים נוקשים של פיוטים שאמירתם הייתה מחויבת בתפילת הקבע. 

ועוד אין בפיוטי יחיא בן מֻפַצַּלׂ התייחסות לעניין הנפש, השכיח בפיוטי דניאל בירב פיומי 

בהשפעה ברורה של הפילוסופיה הנאופלטונית, והוא נושא המתאים במיוחד לימים 

הנוראים, שבהם חייב כל אדם מישראל לעשות חשבון נפש עם עצמו. אך מסתמא 

נכתבו הפיוטים בעבור סדר הסליחות של יום כיפור, שכן זה היה המקום היחיד במסורת 

הליטורגית של יהודי תימן שיש בו סדרי פיוטים, לבד מן הקינות לתשעה באב והפזמונים 

לשמחת תורה. בכלל יש לזכור כי ה'סליחה' כסוגה ספרותית הפכה למעשה כלי ביטוי 
לכל דבר ועניין בליטורגיה היהודית.24

הפיוטים מובאים להלן על פי סדרם בכתב היד, בציון סימניהם בו. הכתיב נאמן למקור 

לבד מאשר במקומות שבהם נשתבש המעתיק בשל הגייתו והחליף צירי בחולם או חולם 

בצירי, וכן במקומות שבהם נפלו להערכתנו טעויות העתקה פשוטות. שם בן ארבע כתוב 

בכתב היד כך — יִוֹיָ, ולהלן הבאתיו כך: יְיֹיָ. כל אלו צוינו באפרט השני של ההערות. סימני 

הניקוד הבבלי שבכתב היד הובאו בסימנים המקבילים במערכת הניקוד הטברני. סימן 

הפתח הבבלי סומן כאן על פי מקביליו במסורת ההגייה הטברנית — פתח או סגול. 

השוואים הנעים והחטפים צוינו בכתב היד בסימן אחד, על פי המקובל בניקוד הבבלי, 

וכאן צוינו בהתאם להגייה הטברנית. כידוע, אין במערכת הניקוד הבבלי סימן לשווא הנח, 

אך הוא צוין כאן בכל מקום. ולבסוף, בכתב היד לא צוינו כלל הדגשים, והוספנום כאן 

ראו טובי, תשנ"א, עמ' 49–50. ומה שמצינו כי בני קהילה בתימן שאלו את ר' אברהם בן הרמב"ם  	.23

במאה ה־13 על אמירת פיוטים בתוך הברכות שלפני קריאת שמע בליל שבת, בוודאי לא משום שזה 

היה מנהגם מימים ימימה אלא משום שבאו אנשים מחוץ לקהילה וביקשו להנהיג אמירת פיוטים אלו 

הידועים מסידור רס"ג. ראו אברהם בן הרמב"ם, תרצ"ח, עמ' 132–133.

ראו פליישר, 1975, עמ' 402–404; טובי, תשמ"ב1, עמ' 125–126. 	.24
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)דגש חזק ודגש קל( על פי המקובל במסורת הטברנית. לפי מיטב הערכתנו הניקוד בא 

מידי מעתיק כתב היד עצמו.
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 ליחיא בן מפצלׂ
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וּבָרָא מִתֹּהוּ לְעֶרֶץ 	

וּמִינֵי חַיָּיה וְשֶׁרֶץ 	

נַקְדִּישׁ קְדוּשּׁוֹת בָּאָרֶץ 	

יְיֹיָ בְּחָכְמָה יָסַד אֶרֶץ: 	5

מַיִם יַטִּיף רְבִיבָיו לַשָּׁ 	

בְּרוּחַ אֶבֶן וְהַמַּיִם 	

וְיָם גָּדוֹל בְּזֶה מַיִם 	

וְהָרָקִיעַ בְּתוֹךְ הַמַּיִם 	

נְשִׂיאִים לוֹ יְרַוּוּ אֶרֶץ: 	10

חִלַּק לְשָׁמַיִם וְדָרֵיהֶם 	

הִשְׁקִיף בְּרַחֲמָיו עֲלֵיהֶם 	

ביאור ומקורות: 1 נוטה שמים וארץ: הקדוש ברוך הוא, על פי: "נוֹטֶה שָׁמַיִם וְיֹסֵד אָרֶץ" )יש' נא, יג(. 2 ערץ: 

כינוי פייטני לשמים. 4 נקדיש וכו': ישראל האומרים קדושה לאל עלי אדמות. 5 ייי וכו': מש' ג, יט. 6 יטיף 

וכו': הקדוש ברוך הוא מביא את הגשמים לשמים, והלשון על דרך "גַּם שָׁמַיִם נָטָפוּ גַּם עָבִים נָטְפוּ מָיִם" 

מַיִם יִתְּנוּ רְבִבִים" )יר' יד, כב(. 7 ברוח וכו': נמשך אל הטור הקודם, כלומר באמצעות  )שופ' ה, ד(; "וְאִם הַשָּׁ

הרוח הקדוש ברוך הוא מביא לשמים את המים בדמות אבן: "מַעֲלֶה נְשִׂאִים מִקְצֵה הָאָרֶץ בְּרָקִים לַמָּטָר 

עָשָׂה מוֹצֵא רוּחַ מֵאוֹצְרוֹתָיו" )תה' קלה, ז(; "הֲיֵשׁ לַמָּטָר אָב אוֹ מִי הוֹלִיד אֶגְלֵי טָל, מִבֶּטֶן מִי יָצָא הַקָּרַח וּכְפֹר 

שָׁמַיִם מִי יְלָדוֹ, כָּאֶבֶן מַיִם יִתְחַבָּאוּ וּפְנֵי תְהוֹם יִתְלַכָּדוּ" )איוב לח, כח–ל(. 8 וים גדול: הוא הים התיכון — "וְעַד 

מֶשׁ" )יהוש' א, ד(; והשוו פירוש ברטנורא לברכות ט, ב: "ים הגדול ים אוקינוס שמקיף  הַיָּם הַגָּדוֹל מְבוֹא הַשָּׁ

העולם". 9 והרקיע וכו': "יְהִי רָקִיעַ בְּתוֹךְ הַמָּיִם וִיהִי מַבְדִּיל בֵּין מַיִם לָמָיִם" )בר' א, ו(. 10 נשיאים: עננים, ראו 

לעיל בפירוש לטור 7. לו: לקדוש ברוך הוא. ירוו ארץ: על פי "כִּי אִם הִרְוָה אֶת הָאָרֶץ וְהוֹלִידָהּ" )יש' נה, י(. 

11 חלק: ברא, במשמעות השורש המקביל בערבית — כֿלק. דריהם: המלאכים. 
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וּבָרְבִיעִי תָּלָה מְאוֹרֵיהֶם 	

לִשְׁמוֹר יְמֵי מִשְׁמְרֵיהֶם 	

אֵלֶּה תוֹלְדוֹת שָׁמַיִם וְאֶרֶץ: 	15

יִזַּן אֲמָרִים מְשֻׁלָּשִׁים 	

בִּשְׁלוֹשׁ עֶשְׂרֵה מְפוֹרָשִׁים 	

וְעַל כַּמָּה פָנִים נִדְרָשִׁים 	

בְּפָנִים וְאָחוֹר מְשׁוּלָּשִׁים 	

לוֹמְדֵיהֶם יִירְשׁוּ אָרֶץ: 	20

אִמְרוֹת יְיֹיָ אֲמָרוֹת 	

בִּשְׁתַּיִם יַעַמְדוּ מִשְׁמָרוֹת 	

חוֹדֶשׁ וְשַׁבָּת נִגְמָרוֹת 	

לִישִׁי בְּקַלּוֹת וַחֲמוּרוֹת וְהַשְּׁ 	

לְמַעֲשָׂיו רָעֲשָׁה הָאָרֶץ: 	25

בָּרָא לְקוֹלוֹת עַד שִׁבְעָה 	

בְעָה וְקִדַּשׁ לְיוֹם אֶחָד מִשִּׁ 	

13 ברביעי: ביום הרביעי. מאוריהם: השמש והירח והכוכבים. 14 לשמור וכו': על פי "לְהַבְדִּיל בֵּין הַיּוֹם וּבֵין 

הַלָּיְלָה וְהָיוּ לְאֹתֹת וּלְמוֹעֲדִים וּלְיָמִים וְשָׁנִים" )בר' א, יד(. 15 אלה וכו': בר' ב, ד. 16 יזן: קבע, על פי: "וְאִזֵּן 

וְחִקֵּר, תִּקֵּן מְשָׁלִים" )קה' יב, ט(. אמרים משלשים: על פי "הֲלֹא כָתַבְתִּי לְךָ שָׁלִשִׁים בְּמֹעֵצוֹת וָדָעַת" )מש' כב, 

כ(. 17 בשלוש עשרה: מידות שהתורה נדרשת בהם. 18 ועל כמה וכו': שבעים פנים בתורה )במ"ר יג, טו(. 

19 פנים ואחור: על פי "וַיִּפְרֹשׂ אוֹתָהּ לְפָנַי וְהִיא כְתוּבָה פָּנִים וְאָחוֹר" )יח' ב, י(. משולשים: על פי מדרש משלי 

לפסוק שבפירוש לטור 16: "שלישים, כל מעשה תורה משולשים, היא משולשת — תורה נביאים וכתובים, 

ואותיותיה משולשים — אמת, ונתנה על ידי שבט משולשת — ראובן שמעון לוי, ומשה משולש — אהרן מרים 

ומשה, ואותיותיו משולשות — משה, ונצפן לשלשה ירחים, ישראל משולשים — כהנים ולוים וישראלים ונתנה 

בשלישי — בחודש השלישי וביום השלישי". 20 יירשו ארץ: יש' ס, כא. 21 אמרות וכו': על פי "אִמְרוֹת ה' אֲמָרוֹת 

טְהֹרוֹת" )תה' יב, ז(. 22 בשתים וכו': מקרא ומשנה, על פי במ"ר יג, טו: "תורה שנאמר בה )שם( אמרות ה' 

אמרות טהורות כסף צרוף בעליל וגו' שניהם מלאים סלת, המקרא והמשנה מלאים הם שאין אחד סותר 

על חברו". 23 נגמרות: נלמדות. 24 והשלישי וכו': תלמוד, על פי קידושין ל ע"א: "לעולם ישלש אדם שנותיו 

שליש במקרא שליש במשנה שליש בתלמוד"; וכן נהגו יהודי תימן 'לשלש' ב'שילוש' — ללמוד תורה בכל יום 

דֵה  עִיר בְּצַעְדְּךָ מִשְּׂ לאחר תפילת שחרית. 25 למעשיו וכו': של הקדוש ברוך הוא, על פי: "ה' בְּצֵאתְךָ מִשֵּׂ

אֱדוֹם אֶרֶץ רָעָשָׁה" )שופ' ה, ד(. 26 ברא וכו': שבעה קולות שבמתן תורה. 27 ליום אחד: שבת. 
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לְחַדַּשׁ דְּבָרִים לוֹ שִׁבְעָה 	

לְנָעִים כְּאֶחָד בִּשְׁמִיעָה 	

לְחַדַּשׁ בָּם שָׁמַיִם וְאֶרֶץ: 	30

נֶאֱמָנִים שָׁמְעוּ אֱמוּנָה 	

עֵדוּת יְיֹיָ נֶאֱמָנָה 	

כְּחֶרֶב בִּידֵיכֶם שְׁנוּנָה 	

פִּקּוּדֵי יְיֹיָ תִּדְרְשׁוּ נָא 	

בָּם תֵּישְׁבוּ לָבֶטַח בָּאָרֶץ: 	35

מוּסָף בְּשַׁבָּת וָחֳדָשִׁים 	

פְּאֵר עָם מְקוּדָּשִׁים 	

צָפוּ לְיוֹם בּוֹ חֲדָשִׁים 	

לְתַאַר יְמֵי קְדוֹשִׁים 	

תִּהְיוּ בְּרָכָה בְּקֶרֶב הָאָרֶץ: 	40

הערות לכתב היד: 2 מִתֵֹהוּ — בכתב היד התו מנוקדת בצירי וחולם כאחת 3 וְמִינֵי, מסורת הגייה בבלית 36 מנוקד בטעות 

וַחֲדָשִׁים 37 פְאוֹר, חילוף צירי בחולם.

28 לחדש וכו': "שבעה דברים נבראו עד שלא נברא העולם אלו הן כסא הכבוד והתורה ובית המקדש ואבות 

העולם וישראל ושמו של משיח והתשובה" )תנחומא נשא יא(. 29 לנעים וכו': ישראל, שנאמר עליהם בעת 

ששמעו את עשרת הדיברות: "וַיַּרְא הָעָם וַיָּנֻעוּ" )שמ' כ, יד(; וירא לשון יחיד, וינעו לשון רבים. והשוו רש"י לשמ' 

יט, ב: "ויחן שם ישראל — כאיש אחד בלב אחד". 30 בם: בשבעת ימי בראשית. 31 נאמנים: ישראל. אמונה: 

התורה. 32 עדות וכו': תה' יט, ח. 33 כחרב וכו': "ושננתם לבניך — שיהיו דברי תורה מחודדין בפיך" )רבנו 

בחיי לדברים ו, ז(. לשון חידוד הוא כמו "וְחֵץ שָׁנוּן" )מש' כה, יח(; והלשון על פי: "אִם שַׁנּוֹתִי בְּרַק חַרְבִּי" )דב' 

לב, מא(. 34 פקודי ייי: מצוות התורה )תה' יט, ט(. 35 בם: בזכות המצוות. תשבו וכו': על פי "וִישַׁבְתֶּם לָבֶטַח 

מַיִם הַחֲדָשִׁים וְהָאָרֶץ הַחֲדָשָׁה  בְּאַרְצְכֶם" )וי' כו, ה(. 38 צפו וכו': ציפו לבוא ימי המשיח, על פי: "כִּי כַאֲשֶׁר הַשָּׁ

אֲשֶׁר אֲנִי עֹשֶׂה" )יש' סו, כב(. 39 ימי קדושים: לעתיד לבוא. 40 תהיו וכו': על פי: "בַּיּוֹם הַהוּא יִהְיֶה יִשְׂרָאֵל ]...[ 

בְּרָכָה בְּקֶרֶב הָאָרֶץ" )יש' יט, כד(. 
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 קיח
 ולה איצׂא
אל מלך

יָהּ צוּר וּמַצִּיב גְּבוּלוֹת 	

ר בָּם דְּרָכִים סְלוּלוֹת לְיַשֵּׁ 	

לְבָנִים פּוֹצְחִים בִּמְשׂוֹשׂ פְּעוּלּוֹת 	

וְלַעְמוֹד בְּמַחְנֵה הֲמוּלּוֹת 	

לִפְנֵי קָדוֹשׁ יוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת: 	5

חַי וְקַיָּים מָעוֹן לַנְּשָׁמוֹת 	

וְעַמּוּד יְסוֹד הָעוֹלָמוֹת 	

מַמְצִיא לְצוּרוֹת נֶעְלָמוֹת 	

וְעוֹד לָאֲבָנִים מְפוּלָּמוֹת 	

מֵהֶם בָּרָא מִשְׁכָּן וְהֵיכָלוֹת: 	10

יָחִיד וּמִסְתַּתֵּר בְּחֶבְיוֹן 	

מַזְהִיר וְנִרְאָה בְּעֵין רַעְיוֹן 	

וּמֵאִיר עַל כְּבוֹדוֹ הָעֶלְיוֹן 	

לְהַסִּיעַ ]עָנִי[ וְאֶבְיוֹן 	

לִמְקוֹם יְקָר עוֹז רָב וּגְדוּלּוֹת: 	15

אֵלֶיךָ נִקְרָא בְּסוֹד גְּבוּרָתָךְ 	

לְהִתְנַדַּב עָלֵינוּ בְּחֶמְלָתָךְ 	

ביאור ומקורות: 1 מציב גבולות: על פי "אַתָּה הִצַּבְתָּ כָּל גְּבוּלוֹת אָרֶץ" )תה' עד, יז(. 3 בנים: ישראל. 4 מחנה 

המלות: על פי "קוֹל הֲמֻלָּה כְּקוֹל מַחֲנֶה" )יח' א, כד(. 5 קדוש וכו': הקדוש ברוך הוא )תה' כב, ד(. 6 חי וקיים: 

הקדוש ברוך הוא. מעון לנשמות: הקדוש ברוך הוא, על פי: "רבי אליעזר אומר נשמתן של צדיקים גנוזות 

תחת כסא הכבוד" )שבת קנב ע"ב(; והשוו לפירוש רבנו בחיי: "גלגל התשיעי הוא ערבות שבו כסא הכבוד ושם 

אוצר הנשמות" )רבנו בחיי לשמ' כ, יד(; "האל הוא מעון הנשמות לעולם" )מלבי"ם לתה' צ, ז(. 9 מפולמות: 

לחות, "בהו אלו אבנים המפולמות המשוקעות בתהום שמהן יוצאין מים" )חגיגה יב ע"א(. 11 מסתתר בחביון: 

הקדוש ברוך הוא: "יֹשֵׁב בְּסֵתֶר עֶלְיוֹן" )תה' צא, א(; "וְשָׁם חֶבְיוֹן עֻזֹּה" )חב' ג, ד(. 12 בעין רעיון: במחשבה, והוא 

ביטוי פילוסופי. ]עני[ ואביון: ישראל שבגולה או הנפש. 15 למקום וכו': ארץ ישראל או העולם העליון, ונמשך 

אל שלפניו. 17 להתנדב עלינו: להיות בא כוחנו, להגן עלינו, וקרוב למשמעות השורש בערבית. 
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וְלָנוּ תְכַפֵּר בְּעוֹלוֹת חֶמְלָתָךְ 	

כְּמוֹ שֶׁהִבְטַחְתָּ בְּתוֹרָתָךְ 	

תַּאֲזִין לָנוּ וְתַקְשִׁיב לִתְפִלּוֹת: 	20

בְּמַנְעַמֶּיךָ אֵל תְּגַדְּלֵינוּ 	

וְדַרְכָּךְ הַטּוֹב תְּלַמְּדֵינוּ 	

וּלְמֵי מְנוּחָה תְנַהֲלֵינוּ 	

וְאוֹר עוֹלָמָךְ תַּרְאֵינוּ 	

וְלָנוּ לָעַד תִּתְמוֹךְ נְפִילוֹת: 	25

נָא נַהֲלֵינוּ בְּדֶרֶךְ הַיּוֹשֶׁר 	

לִנְחוֹל יֵשׁ בְּטַהְרוּת לֵב וְיוֹשֶׁר 	

וּלְהַחְזִיק בְּהוֹן יְקָר וְעוֹשֶׁר 	

לִדְאוֹת בְּכַנְפֵי הַנֶּשֶׁר 	

וְלָלוּן בִּרְחוֹק גְּבוּלוֹת: 	30

מַהֵר נָא עֲנֵינוּ 	

פְּנֵה בְּרַחֲמֶיךָ אֲדוֹנֵינוּ 	

צוּר, וְשָׁלוֹם טְעֵה בֵּינֵינוּ 	

למשמע זה ראו ליין, 1865, כרך ב, עמ' 649, טור שמאלי. בלאו, תשס"ו, עמ' 148, לא הביא תיבה זו. 	.25

18 חמלתך: נראה שאין לפרש תיבה זו במשמעה הרגיל כמו בטור הקודם אלא על פי הערבית: חַמַל = כֶּבֶשׂ, 

כלומר בעולות הכבשים שאנו מקריבים לך במקדש. כך תרגם רב סעדיה גאון בהרבה מקומות במקרא, כגון 

בפירושו לוי' כב, כז.25 23 ולמי וכו': "עַל מֵי מְנֻחוֹת יְנַהֲלֵנִי" )תה' כג, ב(. 24 ולאור וכו': על פי "וְהָיָה לָךְ ה' לְאוֹר 

עוֹלָם" )יש' ס, יט(. 27 לנחול יש: על פי "לְהַנְחִיל אֹהֲבַי יֵשׁ" )מש' ח, כא(. 29 לדאות וכו': על פי "הִנֵּה כַנֶּשֶׁר 

א אֶתְכֶם עַל כַּנְפֵי נְשָׁרִים וָאָבִא אֶתְכֶם אֵלָי" )שמ' יט, ד(. המכוון לעת  יִדְאֶה וּפָרַשׂ כְּנָפָיו" )יר' מח, מ(; "וָאֶשָּׂ

הגאולה ונתקיים ביהודי תימן שעלו במבצע 'על כנפי נשרים'. 30 וללון וכו': ולשכון בארץ רחבה, שגבולותיה 

מרוחקים זה מזה; ואולי צ"ל 'ברוחב גבולות', על דרך: "וְהִרְחַבְתִּי אֶת גְּבֻלֶךָ" )שמ' לד, כד(. 33 ושלום: בית 

המקדש, על פי: "וישם לך שלום, אומה ששלום העולם דר בתוכה, שנאמר )שמ' כה, ח( 'ועשו לי מקדש 

ושכנתי בתוכם', אומה שאני עתיד ליתן לה שלום, הדא הוא דכתיב )יש' סו,יב( 'הנני נוטה אליה כנהר שלום' " 

)ילקוט שמעוני, שיר השירים, רמז תתקצב(. טעה: טע, הטה את השורש 'נטע' על דרך השורש 'טעה', כדרך 

הפייטנים המתעלמים מן האותיות העלולות שבשורש. טע שלום בינינו: על פי פיוטי הסליחות ליום כיפור 

במסורת תימן: "טע שלום בינותינו" )תכלאל שיבת ציון, חלק ג, עמ' רפד(. 
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לוֹ נְקַוֶּה רְאוֹת עֵינֵינוּ 	

נָשִׂישׂ וְנִשְׂמַח נִסְלוֹד בְּחִילוֹת. 	35

הערות לכתב היד: 1 בכתב היד וְמַצִיב, מסורת הגייה בבלית 10 בכתב היד וְהוֹכָלוֹת, חילוף צירי בחולם 11 בכתב היד 

וְמִסתַתוֹר, מסורת הגייה בבלית וחילוף צירי בחולם. בכתב היד וְמֵאִיר, מסורת הגייה בבלית. עָנִי: השמטה בכתב היד.

 קיט
 ולה איצׂא
אל מלך

וְהַשְׁקֵף מִמְּעוֹן שָׁמֶיךָ יָהּ קְבוֹל תְּפִלָּה וְשִׂיחָה	 	

וּזְכוֹר בְּרִיתָךְ לְעַמֶּיךָ הַקְשֵׁב תְּחִנָּה בַּאֲנָחָה	 	

שׁוּב וְהַעְבַר זַעְמֶיךָ וְהַמְצִיא ]לָהֶם[ רְוָחָה	 	

אַל יֶחֱרֶה אַפְּךָ בְּעַמֶּיךָ: 		  אֵל, בְּהַשְׁקֵט וּבְבִטְחָה 		

וְכָל חֵטְא נָא תִנְשֶׁנּוּ חֲרוֹנָךְ מֶנּוּ, אֵל, תָּסִיר	 	5

וְאַל נוֹסִיף לְבַקְשֶׁנּוּ דְּגָנֶיךָ אַל תַּחְסִיר	 	

בְּכָל יוֹם נִפְגְּשֶׁנּוּ רְאֵה לְמָוֶת בַּסִּיר	 	

מִפְּנֵי עַמֶּיךָ, לַחֲזוֹת בְּמַנְעַמֶּיךָ: 		  הָרִים לְמִכְשׁוֹל הָסִיר 		

וּלְהוֹד יְקָרָךְ נִקְרָב יֶשַׁע כְּבוֹדָךְ הַצְמִיחָה	 	

אֵל, בְּמֶלֶךְ וָרָב צוּר, וְדַרְכֵּינוּ הַצְלִיחָה,	 	10

הַקּוֹל בְּחֵילֵינוּ יָעְרָב לִשְׂמוֹל וְיָמִין נַפְרִיחָה	 	

נַשְׁמִיד לְקָמֶיךָ נִבְנֶה לְאוּלַמֶּיךָ: 		  נִרְאֶה לְנַחוּם בִּצְלִי]חָ[ה 		

34 לו: למקדש. 35 נסלוד בחילות: נקפוץ ונשמח מיראה, על פי: "וַאֲסַלְּדָה בְחִילָה" )איוב ו, י(.

ביאור ומקורות: 1 קבול: קַבֵּל, ואולי היה לפני המעתיק 'קַבּוֹל', בחילופי צירי בחולם, וניקד מדעתו קְבוֹל. 2 באנחה: 

הנאמרת באנחה. 3 שוב: על פי "שׁוּב מֵחֲרוֹן אַפֶּךָ" )שמ' לב, יב(. העבר זעמך: על פי "עַד יַעֲבָר זָעַם" )יש' כו, כ(. 

4 בהשקט ובבטחה: על פי יש' ל, טו. יחרה אפך בעמך: על פי שמ' לב, יב. 5 תנשנו: תשכחהו. 6 דגניך: המזון שאתה 

נותן לנו, על דרך: "וְלֹא יֶחְסַר לַחְמוֹ" )יש' נא, יד(. 7 למות בסיר: מזוננו רע, על פי: "וַיּאֹמְרוּ מָוֶת בַּסִּיר אִישׁ הָאֱלֹהִים וְלֹא 

יָכְלוּ לֶאֱכלֹ" )מל"ב ד, מ(. 8 הרים וכו': על פי "הָרִימוּ מִכְשׁוֹל מִדֶּרֶךְ עַמִּי" )יש' נז, יד(. 11 לשמול וכו': על פי "כִּי יָמִין 

וּשְׂמאֹול תִּפְרצִֹי" )יש' נד, ג(. הקול וכו': תפילתנו במקדש תתקבל ברצון על ידי האל, על פי: "כִּי קוֹלֵךְ עָרֵב" )שה"ש 

 ב, יד(. חילינו: מקדשנו, על פי: "יְהִי שָׁלוֹם בְּחֵילֵךְ שַׁלְוָה בְּאַרְמְנוֹתָיִךְ" )תה' קכב, ז(. 12 נראה וכו': לא נתפרש לי. 
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חָקִים וְהַבֵּט נָא מִשְּׁ אֵל נָא עֲנֵינוּ מִסְּעָרָה	 	

וְבַעֲבוּר תּוֹרָה וְחֻקִּים בַּעֲבוּר עָלָה בִּסְעָרָה	 	

יִנּוֹן בְּיָמֵינוּ תָּקִים תָּסִיר לְסוּפָה וּסְעָרָה	 	15

שׁוּב וְהִנָּחֵם עַל הָרָעָה לְעַמֶּיךָ: 		  יִצְנוֹן לְגוּפוֹת נִסְעָרָה 		

כִּי נַפְשֵׁינוּ בָּהּ שָׁחָה בְּחַסְדָּךְ חַלְּצֵינוּ בְּאַתְרַע	 	

וְתַחְתָּיו מַכְשׁוֹל וְשׁוּחָה וְשַׁעַר לָנוּ נִתְרַע	 	

וְנַפְשׁוֹתֵינוּ נְפוּחָה שׁוֹפָר בְּקוֹלוֹ יִתְרַע	 	

קַנֵּא לְשִׁמְךָ וּלְעִירְךָ וּלְעַמֶּיךָ: 		  הָרָע בְּעוּלּוֹ הֵירַע 		  20

הערות לכתב היד: 1 והמציא ]להם[ רוחה: ]להם[ אינה בכתב היד 5 בכתב היד: חטֹא 11 לשמול: כך בכתב היד 14 וְבַעֲבוּר: 

מסורת הגייה בבלית 15 מַכְשׁוֹל: מסורה הגייה בבלית 16 וְנַפְשׁוֹתֵינוּ: בכתב היד: וְנַפשֵיתֵינוּ, חילוף חולם בצירי.

 קכ
 ולה איצׂא
אל מלך

וְיוֹסַד אֶרֶץ עַל מַיִם לְנוֹטֶה צָפוֹן עַל תֹּהוּ	 	

עָשָׂה רְקִיעוֹ תּוֹך מַיִם יְיֹיָ נַמְלִיךְ וּמִי כָמֹהוּ	 	

וְיָם גָּדוֹל וּבוֹ מַיִם הִבְדִּיל לְבֵין מֵימֵיהוּ	 	

וְרוּחַ מְרַחֶפֶת עַל פְּנֵי הַמַּיִם: 		  מְדָדָן בְּשָׁעְלֵיהוּ 		

קמיך: לאויביך. אולמיך: המקדש. 14 עלה בסערה: אליהו )מל"ב ב ב, א(. 15 סופה ושערה: על פי ישעיהו כט, ו. 

ינון: משיח )פסחים נד ע"א(. יצנון: ירגיע, ישקיט. נסערה: מטולטלת, חסרת מנוחה, והכוונה לישראל שבגלות. לשון 

יחידה לרבות בהשפעת הערבית. 16 שוב וכו': על פי שמות לב, יב. 17 אתרע: מקרה רע, צרה. נפשנו וכו': על פי 

"כִּי שָׁחָה לֶעָפָר נַפְשֵׁנוּ" )תהלים מד, כו(. 18 נתרע: נפתח, תרע בארמית — שער. 19 ושופר וכו': על פי "קוֹל שׁוֹפָר 

שָׁמַעַתְּ נַפְשִׁי תְּרוּעַת מִלְחָמָה" )יר' ד, יט(. יתרע: ישמיע תרועה. נפשותינו נפוחה: פרחו נשמותינו, על פי: "אֻמְלְלָה 

בְעָה, נָפְחָה נַפְשָׁהּ" )יר' טו, ט(. 20 הירע: עשהו רעוע. קנא וכו': על פי "וְקִנֵּאתִי לְשֵׁם קָדְשִׁי" )יח' לט, כה(;  ילֶֹדֶת הַשִּׁ

"כִּי שִׁמְךָ נִקְרָא עַל עִירְךָ וְעַל עַמֶּךָ" )דנ' ט, יט(. 

ביאור ומקורות: 1 נוטה וכו': הקדוש ברוך הוא )איוב כו, ו(. ויוסד וכו': על פי "כִּי הוּא עַל יַמִּים יְסָדָהּ" )תה' 

כד, ב(. 2–3 עשה וכו': השוו לעיל, סי' קיז/8–9. 4 מדד בשעליהו: על פי "מִי מָדַד בְּשָׁעֳלוֹ מַיִם" )יש' מ, יב(. 

רוח וכו': על פי בר' א, ב. 
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וְלִימֵי עָקְיָנוֹס רֵאשִׁית יָצַר לְתֹהוּ מַתְאִימוֹת	 	5

בָּם לִתְהוֹמוֹת הֵשִׁית וְאַבְנֵי בֹהוּ מְפוּלָּמוֹת	 	

מִימֵי בְרֵאשִׁית וְקוֹל צִנּוֹרוֹת הוֹמוֹת	 	

עַל הָרִים הֲיַעְמוֹד מַיִם: 		  וּמֵימֵיהֶם כְּחוֹמוֹת 		

קוֹרֵא לַדּוֹרוֹת מִרֹאשׁ יוֹם יְצַוֶּה לַעְרָבוֹת	 	

וּבִסְבִיבָתוֹ הוּא הָרֹאשׁ יִסּוֹב לְהַמְצִיא טוֹבוֹת	 	10

רִאשׁוֹן בְּהָלְכָם יִפְרוֹשׁ לְאַרְבַּע נִקְרְאוּ מֶרְכָּבוֹת	 	

קוֹל יְיֹיָ עַל הַמַּיִם: 		  כְּרָצוֹת וְשָׁבוֹת לְהָבוֹת 		

בִּסְבִיבַת שִׁבְעָה רְקִיעִים חַיּוֹת בְּכַנְפֵיהֶם מְשִׁיקוֹת	 	

וּרְקִיעֵיהֶם תְּקוּעִים וְחוֹבְרוֹת כְּאַחַת חֲשׁוּקוֹת	 	

שִׁבְתָּם בְּתוֹךְ קְבוּעִים תּוֹכָם כְּאַרְבַּע עֲשׁוּקוֹת	 	15

אֶרֶץ וְהָאֵשׁ וְהָרוּחַ וְהַמַּיִם: 		  לָהֶם בְּעֵרוֹב תְּשׁוּקוֹת 		

נוֹצֵר חֶסֶד לָאֲלָפִים אַמְּצֵם בִּסְבִיבַת גַּלְגַּל	 	

לִהְיוֹתָם נֶחְלָפִים הֲיַעְמִיד לְגוּפוֹתָם כַּגַּל	 	

5 יצר וכו': על פי חגיגה יב, א: "תהו קו ירוק שמקיף את כל העולם כולו שממנו יצא חשך". עקינוס: "אוקיינוס", 

וכך כתיב תיבה זו בכתבי היד העתיקים בתימן. והעניין על פי: "דרך הקדוש ברוך הוא על מי בראשית וסילקן בים 

אוקיינוס" )בר"ר ה, ב(. 6 ואבני וכו': השוו לעיל, סי' קיח/9. 7 צנורות: זרמי המים, על פי: "תְּהוֹם אֶל תְּהוֹם קוֹרֵא לְקוֹל 

צִנּוֹרֶיךָ" )תה' מב, ח(. 8 ומימיהם כחומות: על פי "וְהַמַּיִם לָהֶם חוֹמָה" )שמ' יד, כב(. על הרים וכו': "עַל הָרִים יַעַמְדוּ 

מָיִם" )תה' קד, ו(. היעמוד: יח' כב, יד, ואפשר שצ"ל: 'היעמדו'. 10 יום יצוה: הקדוש ברוך הוא, על פי: "יוֹמָם יְצַוּהֶ ה' 

חַסְדּוֹ" )תה' מב, ט(. ערבות: שמים )על פי תה' סח, ה(. קורא וכו': על פי יש' מא, ד. 10–12 ובסביבתו וכו': על פי יח' 

א, ד ואילך. 12 קול וכו': על פי תה' כט, ג. 13–14 חיות וכו': על פי יח' א. 15–16 עשוקות: אהובות, על פי משמעות 

השורש 'עשק' בערבית; וכוונתו לגלגלים שתנועתם באה מכוח חשקם לאל, כדברי הרמב"ם על פי אריסטו: "ויתחיב 

גם כן מזה, שיהיה לגלגל תשוקה למה שצירהו, והוא הדבר האהוב, והוא האלוה" )מורה נבוכים ב, ד, תרגום אבן 

תיבון(. בערוב תשוקות: בתשוקות ערבות. ארץ וכו': ארבעה יסודות שבעולם לדעת חכמי יוון הקדמונים וחכמי ימי 

הביניים — 'ארמ"ע'. 17 אמצם: חיזקם, ונראה שצ"ל אִמְּצָם. סביבת: סיבוב הגלגלים. נוצר וכו': הקדוש ברוך הוא 

)על פי שמ' לד, ז(. 18 היעמיד וכו': האם ישמיד את מערכת הגלגלים ואת העולם כולו, והלשון על פי: יהב ביה עיניה 

ועשאו גל של עצמות" )סנהדרין ק ע"א(. נחלפים: כָּלים, מלשון חלף מן העולם. 
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מִתְחַדְּשִׁים וּמִתְחַלְּפִים בְּרָאָם כַּדּוּר שֶׁיְעַגַּל	 	

מַיִם: נִשְׁמַע לְקוֹל תִּתּוֹ הֲמוֹן מַיִם בַּשָּׁ 		  לָהֶם בְּאוֹר גַּלְגַּל 		  20

הערות לכתב היד: 2 בכתב היד כָמֵהוּ, חילוף חולם בצירי 3 בכתב היד וְבוֹ, מסורת הגייה בבלית 5 בכתב היד רֹאשִית, 

חילוף צירי בחולם 6. בכתב היד הוֹשִית, חילוף צירי בחולם 8 בכתב היד וְמֵימֵיהֶם, מסורת הגייה בבלית 9 בכתב היד 

מִרֹאש, מסורת הגייה בבלית 10 בכתב היד וְבִסבִיבָתוֹ, מסורת הגייה בבלית 11 בכתב היד מִרכָבוֹת 12 בכתב היד כִרצוֹת 

13 משיקות: כך בכתב היד 16 בכתב היד בְעוֹרוֹב, חילוף צירי בחולם 17 בכתב היד הַיַעמִיד.

 קכא
 ]ולה איצׂ[א

אל מלך

בְּיֶשַׁע רַב וְחָפְשִׁים יָהּ חִישׁ לְגוֹי מַאֲמִינֶיךָ	 	

כַּלְכֵּל עָם מְקוּדָּשִׁים בִּזְכוּת לְאָב נֶאְמָנֶיךָ	 	

בְּהוֹצִיא לָהֶם חֲמוּשִׁים כְּלֶכְתָּךְ עִם אֱמוּנֶיךָ	 	

אֵל נֶעֱרָץ בְּסוֹד קְדוֹשִׁים וּמְקוּדָּשִׁים: 		  לְהָאַר יַד יְמִינֶיךָ 		

אֵל, בְּרֶכֶב וּפָרָשִׁים חַלֵּץ בְּחַסְדֶּיךָ גּוּרִים,	 	5

יִתְרָגָשׁוּ בְּרֵיגוּשִׁים בָּם אֱדוֹם מִתְגָּרִים	 	

בְּאוֹתוֹת וְכָל פֵּירוּשִׁים וְשַׂמְּחָם מִכָּל מְגוֹרִים	 	

תְּחַדְּשֵׁם הָאֵל כְּיָרֵחַ בְּחִידּוּשִׁים: 		  יִמָּשְׁכוּ כְּמַיִם מוּגְרִים 		

19 בראם וכו': הקדוש ברוך הוא ברא את הגלגלים מסתובבים ככדור עגול. מתחדשים ומתחלפים: כמו הלבנה, 

המתחדשת אחת לחודש. 20 באור גלגל: הגלגלים זוהרים. נשמע לקול וכו': על פי יר' י, יג.

ביאור ומקורות: 1 גוי מאמיניך: ישראל. וחפשים: שיהיו חפשים משעבוד הגויים. 2 לאב: אשר לאב. אב נאמניך: 

אברהם אבינו. כלכל: פרנס. עם מקודשים: ישראל. 3 כלכתך: כמו בעת לכתך. אמוניך: ישראל. בהוציא וכו': בעת 

יציאת מצרים, על פי: "וַחֲמֻשִׁים עָלוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם" )שמ' יג, יח(. 4 להאר: על פי הנאמר על יציאת מצרים: 

"לְהָאִיר לָהֶם לָלֶכֶת יוֹמָם וָלָיְלָה" )שמ', יג, כא(. יד ימיניך: ביד ימינך. אל וכו': "אֵל נַעֲרָץ בְּסוֹד קְדשִֹׁים" )תה' פט, ח(. 

קדושים ומקודשים: המלאכים וישראל. 5 גורים: ישראל, על פי: "גּוּר אַרְיֵה יְהוּדָה" )בר' מט, ט(. ברכב ופרשים: 

אדום, כינוי כללי לגויים. יתרגשו בריגושים: מתקבצים עלינו להילחם בנו, ועל פי: "תַּסְתִּירֵנִי מִסּוֹד מְרֵעִים מֵרִגְשַׁת 

פּעֲֹלֵי אָוֶן" )תה' סד, ג(. 7 ושמחם: את ישראל שבגולה. מגורים: פחדים. אותות וכל פירושים: נסים ונפלאות. " 'נגד 

כל עמך אעשה נפלאתֹ' — קדם כל עמך אעביד פרישן" )תרגום אונקלוס לשמ' לד, יג(. 8 ימשכו: הנסים. כמים 
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שַׁדַּי, לְאָכְלֵינוּ רוֹעֲשִׁים יוֹם זֶה בְּעָלוּנוּ אֲדוֹנִים,	 	

וְזֶה לָזֶה בָּנוּ לוֹחֲשִׁים וּלְמָכְרֵינוּ בְּאֶרֶץ מִדְיָנִים	 	10

מְמַהֲרִים עוֹד וְחָשִׁים לְבַטַּל דָּת וְדִינִים	 	

הַבַּט נָא אֱלֹהִים, אַתָּה וְכָל קְדוֹשִׁים: 		  וּלְהַשְׁכִּיל כָּל דְּפָנִים 		

הֵטִיבָה לְעַמֶּךָ בִּרְצוֹנֶיךָ אֶרֶךְ אַפַּיִם וְחֶסֶד	 	

וְהָשֵׁב שְׁאָר צֹאנֶיךָ וְגוּמְלֵמוֹ אֵל בְּרַחֲמִים וְחֶסֶד	 	

בְּמִקְדַּשׁ הוֹד צִיּיוֹנֶיךָ כִּי הֵם מְבַקְשִׁים חֶסֶד	 	15

לְרוֹמַם בְּמַלְבּוּשִׁים וּלְפָאַר בַּקְּדוֹשִׁים: 		  סְלַח מַעַל וּפֶסֶד 		

הערות לכתב היד: 1 בכתב היד וַחָפשִים 5 בכתב היד וְפָרָשִים, מסורת הגייה בבלית 6 יתרגשו בריגושים: כך בכתב היד 

8 מוגרים: כך בכתב היד 9 בכתב היד שַרַי 13 בכתב היד הוֹטִיבָה, חילוף צירי בחולם 14 בכתב היד וְגוּמְלֵמֵי, חילוף חולם 

בצירי; בכתב היד וְהָשֹׁב, חילוף צירי בחולם 16 בכתב היד וְפֶסֶד, מסורת הגייה בבלית.

 קכב
 ולה איצׂא
אל מלך

תְּקַבֵּץ פְּזוּרֵינוּ בִּתְשׁוּבָה לְהָחִישׁ נֵס בְּחֶמְלָתֶיךָ	 	

וְנַעַל לְאֶרֶץ נוֹשָׁבָה וְתָשִׁיב אַפְּךָ וַחֲמָתֶיךָ	 	

סְלַח לָנוּ וְהַקְשִׁיבָה יְיֹיָ כְּכָל צִדְקֶיךָ	 	

וּלְגָאֳלֵינוּ שׁוּבָה, הֲשִׁיבֵנוּ יְיֹיָ אֵלֶיךָ וְנָשׁוּבָה: 		  וְכַפַּר בִּרְצוֹתֶיךָ 		

מוגרים: על פי "כְּמַיִם מֻגָּרִים בְּמוֹרָד" )מיכה א, ד(. תחדשם: את הנסים. 9 יום וכו': על פי "ה' אֱלֹהֵינוּ בְּעָלוּנוּ אֲדנִֹים 

זוּלָתֶךָ" )ישעיהו כו, יג(. 10 ולמכרינו וכו': כיוסף, על פי: "וְהַמְּדָנִים מָכְרוּ אתֹוֹ אֶל מִצְרָיִם" )בר' לז, לו(. וזה וכו': על פי 

"יַחַד עָלַי יִתְלַחֲשׁוּ כָּל שׂנְֹאָי" )תה' מא, ח(. 11 לבטל וכו': לעקור ממנו את היהדות. חשים: ממהרים. 12 להשכיל: 

להמית, על פי: "תֵּן לָהֶם רֶחֶם מַשְׁכִּיל" )הושע ט, יד(. דפנים: מלשון דופן, והכוונה לבטן — על פי הביטוי 'יוצא דופן' — 

מי שנולד מן הבטן ולא מן הרחם )שבת קלה ע"ב(. 13 ארך וכו': על פי "אֶרֶךְ אַפַּיִם וְרַב חֶסֶד" )שמ' לד, ו(. היטיבה 

וכו': על פי "הֵיטִיבָה בִרְצוֹנְךָ אֶת צִיּוֹן" )תהלים נא, כ(. 14 שאר צאנך: שרידי ישראל שבגלות. 15 צייוניך: ירושלים. 

16 פסד: שחיתות, חטא, בהשפעת הערבית. לרומם וכו': במלבושי הכהן במקדש.

ביאור ומקורות: 2 נעל: נעלה. לארץ נושבה: לארץ ישראל, על פי: "עַד בֹּאָם אֶל אֶרֶץ נוֹשָׁבֶת" )שמ' טז, לה(. 

3 ייי וכו': על פי "ה' כְּכָל צִדְקֹתֶךָ יָשָׁב נָא אַפְּךָ וַחֲמָתְךָ" )דנ' ט, טז(. השיבנו וכו': איכה ה, כא. 
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לַלֵּב כַּמָּה נֶאֱנָח יָהּ לְמַה לֹא תִרְאֶה	 	5

בְּעוֹל קָשֶׁה לֹא הֻנַח מִגּוֹי חָנֵף יִתְגָּאֶה	 	

וְהָקֵץ נָא אַל תִּזְנַח הַחְשַׁךְ לְעֵינָיו מִמַּרְאֶה	 	

וּמַלְכוּת לוֹ אַל תַּנַּח שַׁפְלוּת לְרֹפֵא נִרְאֶה	 	

וְעַל כִּסְאוֹ הוֹשִׁיבָה: 		  יִנּוֹן בְּיָמֵינוּ יִצְמַח 		

וְרַחֵם צֹאן מַרְעִיתֶיךָ חֻנֵּינוּ בְּדָבְרֵינוּ חַנּוּן	 	10

כָּלְתָה נַפְשֵׁינוּ לִישׁוּעָתֶיךָ יְיֹיָ אֵל רַחוּם וְחַנּוּן	 	

וְאַל תַּשְׁחַת נַחֲלָתֶיךָ לְהָסַר גְּזֵירוֹת וְתַאְנוּן	 	

וְהוֹצִיא לְמִשְׁפָּטֵינוּ צוֹהַר וְתַחְשׁוֹבָה: 		  וְקַבֵּל שִׂיחָה וְתַחְנוּן 		

הַלְּבָבוֹת הַצְלִיחָה נָּא יָחִיד, לְפָנֶיךָ, הָאֵל,	 	

בְּיָמָיו הוֹשִׁיעָה נָּא וְעַל מְכוֹנוֹ הוֹאֵל	 	15

לִפְנֵי אֱלוֹהַּ מְעוֹנָה וְנַקְרִיב בְּתוֹךְ אֲרִיאֵל	 	

יְיֹיָ אֱלֹהִים שְׁמַע נָא לְנִינֵי 		

יְיֹיָ שְׁמָעָה יְיֹיָ הַקְשִׁיבָה: 		  		    יִצְחָק וְיִשְׂרָאֵל    

זְכוֹר נוֹפֵל בְּמֶרֶץ אֵל בְּרַחֲמֶיךָ לְיִצְחָק	 	

בְּנָשְׂאוֹ עֵינָיו לְעֶרֶץ וּזְכוּת לְבָנָיו תּוּחָק	 	

6 מגוי וכו': נמשך אל שלפניו, על פי: "בְּגוֹי חָנֵף אֲשַׁלְּחֶנּוּ" )יש' י, ו(. לא הֻנח: על פי "יָגַעְנוּ וְלֹא הוּנַח לָנוּ" 

)איכה ה, ה(. 7 החשך וכו': על פי "תֶּחְשַׁכְנָה עֵינֵיהֶם מֵרְאוֹת" )תה' סט, כד(. לעיניו: של הגוי. הקץ: על פי 

"הָקִיצָה אַל תִּזְנַח לָנֶצַח" )תה' מד, כד(. 8 רפא: איני יודע להלום את העניין, ואולי הבין תיבה זו במשמעות 

'מושל', על דרך הערבית חַכִּים, שמשמעה 'רופא' — וקרובה לצורה חאכִּם, שמשמעה 'מושל'. ומלכות וכו': 

אל תותיר לו שלטון. 9 ינון: משיח )פסחים נד ע"א(. 10 צאן מרעיתך: ישראל )על פי תה' עט, יג(. 11 ה' וכו': 

שמ' לד, ו. כלתה וכו': על פי "כָּלְתָה לִתְשׁוּעָתְךָ נַפְשִׁי" )תה' קיט, פא(. 12 תאנון: תאניה, צער. ואל וכו': 

על פי "אַל תַּשְׁחֵת עַמְּךָ וְנַחֲלָתְךָ" )דב' ט, כו(. 13 והוציא וכו': על פי 'היום הרת עולם' בתפילת מוסף של 

ראש השנה: "ותוציא לאור משפטנו". ותחשובה: לשון קצרה — 'ותחשובה עלינו לטובה'. 14 יחיד: הקדוש 

ברוך הוא. 15 מכונו: על דרך הנאמר על המקדש: "לְהַעֲמִידוֹ עַל מְכוֹנוֹ" )עזרא ב, סח(. הלשון מגומגמת, 

אולי מחמת שיבוש בהעתקה. הואל: רצה. 16 אריאל: ירושלים )על פי יש' כט, א(. אלוה מעונה: על פי 

"מְעֹנָה אֱלֹהֵי קֶדֶם" )דב' לג, כז(. 17 ה' וכו': דנ' ט, יט. 18 נופל במרץ: אברהם, על פי: "וַיִּפֹּל אַבְרָם עַל 

פָּנָיו" )בר' יז, ג(. 19 תוחק: תיחקק, תירשם לדורות. ערץ: שמים. 
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וְיֶשַׁע יִצְמַח בְּאֶרֶץ חֶטְאָם כַּצַּל תִּרְחָק	 	20

וְתִהְיֶה תְפִלָּתֵנוּ קְטוֹרֶת נֶחְשָׁבָה: 		  יְיֹיָ יְיֹיָ אַל תִּרְחָק 		

הערות לכתב היד: 4 בכתב היד וּלגוֹאְלֵינוּ; הְשִיבוֹנוּ, חילוף צירי בחולם 8 בכתב היד לְרֵפֵא, חילוף חולם בצירי 20 כַּצַּל־ 

כך בכתב היד.

 קכג
 ולה איצׂא
אל מלך

בָּאנוּ לְבַקַּש רַחֲמֶיךָ לְפָנֶיךּ צוּר עוֹלָמִים	 	

תָּמִיד נְקַו לִשְׁמֶיךָ אֵל וְרָם עַל כָּל רָמִים	 	

יַעֲלוּ לְאוּלַמֶּיךָ לְהַצִּיל נְפָשׁוֹת הוֹמִים	 	

בַּעֲבוּר תָּמִים תַּעֲנֶה עַמֶּיךָ: 		  וְתַאֲבִיד כָּל קָמִים 		

מַבִּיט וְרוֹאֶה כָל בַּסֵּתֶר יָחִיד וְשׁוֹפֵט בְּצֶדֶק	 	5

וּמִי יוּכַל לְהִסָּתֵר נָכוֹן כִּסְאֲךָ בְּצֶדֶק	 	

מַעֲבִיר כָּל בְּסֵתֶר וִימִינֶיךָ מָלְאָה בְּצֶדֶק	 	

וּשְׁפוֹט לְהָקִים אֶת בְּרִית עַמֶּיךָ: 		  עוֹד וּבְאֱמוּנָה וְצֶדֶק 		

20 חטאם: של ישראל, בני אברהם. כצל תרחק: על דרך "וַיִּבְרַח כַּצֵּל וְלֹא יַעֲמוֹד" )איוב יד, ב(. תרחק: 

כמו תרחיק. 21 ה' וכו': על פי "וְאַתָּה ה' אַל תִּרְחָק" )תה' כב, כ(. ותהיה וכו': על פי "תִּכּוֹן תְּפִלָּתִי קְטֹרֶת 

לְפָנֶיךָ" )תה' קמא, ב(

ביאור ומקורות: 2 נקו: נקווה. 3 אולמיך: בית המקדש. 4 קמים: אויבים. תמים: אברהם אבינו, על פי: 

"הִתְהַלֵּךְ לְפָנַי וֶהְיֵה תָמִים" )בר' יז, א(. 5 יחיד וכו': כינויים לקדוש ברוך הוא. שופט בצדק: על פי "יִשְׁפֹּט 

תֵּבֵל בְּצֶדֶק" )תה' צו, יג(. מביט: על פי "אִם יֹצֵר עַיִן הֲלֹא יַבִּיט" )תה' צד, ט(. ורואה כל בסתר: "אִם יִסָּתֵר 

אִישׁ בַּמִּסְתָּרִים וַאֲנִי לֹא אֶרְאֶנּוּ" )יר' כג, כד(. 6 נכון וכו': על פי "נָכוֹן כִּסְאֲךָ מֵאָז" )תה' צג, ב(; "וְיִכּוֹן בַּצֶּדֶק 

כִּסְאוֹ" )מש' כה, ה(. 7 וימיניך וכו': על פי "צֶדֶק מָלְאָה יְמִינֶךָ" )תה' מח, יא(. מעביר: את החטא, סולח. 

8 ובאמונה וצדק: על פי "יָפִיחַ אֱמוּנָה יַגִּיד צֶדֶק" )מש' יב, יז(. להקים וכו': על פי "וַהֲקִימֹתִי אֶת בְּרִיתִי 

אִתְּכֶם" )וי' כו, ט(. 
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וְעַל רוּחַ שָׁמַיִם נָטִיתָ חַסְדָּךְ בַּצָּפוֹן גָּבָרוּ	 	

אֶרֶץ עַל בְּלִימָה תָּלִיתָה כָּל בְּרוּאֶיךָ נִבְחָרוּ	 	10

וּזְבוּל בַּזֶּרֶת תִּכַּנְתָּ חַיּוֹת לְפָנִים נִדְבָּרוּ	 	

לִרְאוֹת יְקָר וְעוֹז נוֹתֵן לְעַמֶּיךָ: 		  בּוֹ יְצוּרִים עָבָרוּ 		

וּשְׁמֵי שָׁמַיִם לֹא יְכַלְכְּלוּךָ יָהּ שָׁמַיִם כִּסְאֲךָ תַּתָּה	 	

וְצִבְאוֹת מַעֲלָה יְהַלְלוּךָ וְהָאֶרֶץ הֲדוֹמֶיךָ שַׂמְתָּ	 	

וְרוּחַ וּנְשָׁמָה יְסַלְסְלוּךָ וְחֶלֶד בְּמַאְמָר מָדַדְתָּ	 	15

לִהְיוֹת כְּצוּרָה קְרוּנָה לְעַמֶּיךָ: 		 וְתַבְנִית לְתַחְתִּית הֲקֵימֹתָה 		

פּוֹקֵד נְשָׁמוֹת וְרוּחַ אַתָּה סוֹפֵר כָּל מַעֲשִׂים	 	

מִשְׁקָל תַּעֲשֶׂה לָרוּחַ וַאֲשֶׁר בָּעוֹלָם נַעְשִׂים	 	

מֵאוֹצְרָךְ תּוֹצִיא רוּחַ וּלְכָל שְׁאָר הַמַּעֲשִׂים	 	

בְּאוֹתוֹת וְנִסִּים תִּבְחוֹן לְעַמֶּיךָ: 		  כַּמַּיִם לַיָּם מְכַסִּים 		  20

הערות לכתב היד: 7 בכתב היד בַסוֹתֶר, חילוף צירי בחולם 8 בכתב היד וְשֵפוֹט 14 מעלה: כך בכתב היד 16 בכתב היד 

הְקוֹמֵתָה, חילוף צירי בחולם וחולם בצירי 20 בכתב היד כאותות.

9 חסדך וכו': על פי "נֹטֶה צָפוֹן עַל תֹּהוּ תֹּלֶה אֶרֶץ עַל בְּלִימָה" )איוב כו, ז(, ומשמעותו: בראת את העולם 

לטובת האדם. ואולי צריך לומר: בצפוּן, והוא על פי: "מָה רַב טוּבְךָ אֲשֶׁר צָפַנְתָּ לִּירֵאֶיךָ" )תה' לא, כ(. 

10 ברואיך נבחרו: בני האדם, שהוא בחיר הבריאה. ארץ וכו': ראו בטור הקודם. 11 חיות וכו': הקדוש ברוך 

הוא נועץ במלאכיו בעת שברא את העולם. חיות: מלאכים, על פי חזון יח' א. זבול: שמים. בזרת תכנת: 

מַיִם  על פי "וְשָׁמַיִם בַּזֶּרֶת תִּכֵּן" )יש' מ, יב(. 12 בו: בזבול. עברו: למשפט. 13 שמים כסאך: על פי "ה' בַּשָּׁ

הֵכִין כִּסְאוֹ" )תה' קג, יט(. ושמי וכו': מל"א ח, כז. 14 והארץ וכו': על פי "וְהָאָרֶץ הֲדֹם רַגְלָי" )יש' סו, א(. 

צבאות מעלה: המלאכים. 15 חלד: עולם. במאמר: על פי ברכת הלבנה, "אשר במאמרו ברא שחקים". 

מדדת: על פי "מִי מָדַד בְּשָׁעֳלוֹ מַיִם" )יש' מ, יב(. יסלסלוך: יהללוך, על פי "סַלְסְלֶהָ וּתְרוֹמְמֶךָּ" )מש' ד, ח(. 

16 תחתית: כינוי לארץ. קרונה: מוצפת אור, על פי: "כִּי קָרַן, עוֹר פְּנֵי מֹשֶׁה" )שמ' לד, לה(. 17 אתה וכו': 

על פי ברכת זיכרונות במוסף של ראש השנה: "אתה זוכר מעשה עולם ופוקד כל יצורי קדם". 18 משקל 

וכו': על פי "לַעֲשׂוֹת לָרוּחַ מִשְׁקָל" )איוב כח, כה(. 19 מאוצרך וכו': על פי "מוֹצֵא רוּחַ מֵאוֹצְרוֹתָיו" )תה' 

קלה, ז(. 20 כמים וכו': על פי יש' יא, ט.
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 קכד
 ולה איצׂא
אל מלך

לְנוֹצְרֵי תוֹרָה מְצוּחְצָחָה לְמַעְנָךְ צוּר תַּחְטוֹבָה	 	

תַעֲלֶה כָל בְּהַצְלָחָה וּבְרוּחַ קָדְשְׁךָ הַטּוֹבָה	 	

לְעַמְּךָ וּלְעִירְךָ תַּצְלִיחָה פְּתַח אוֹצְרוֹתֶיךָ הַטּוֹבָה	 	

יְיֹיָ שְׁמָעָה יְיֹיָ הַצְלִיחָה: 		  וּלְצִיּוֹן תְּרוֹמֵם בְּטוֹבָה 		

חִישׁ, וִישׁוּעָה הַצְמִיחָה יָהּ לְיוֹנָה תַמָּה תְּשׁוֹבְבָה	 	5

כִּי נַפְשָׁהּ בֶּעָפָר שָׁחָה זְכוֹר עֲנִיָּה וְרַפֵּא מְשׁוּבָה	 	

וּבְאֵט נְחֵה לָהּ בַּהֲנָחָה צוּר וְקַבְּלָה בִּתְשׁוּבָה	 	

בְּיוֹם עוֹנֶג וּמְנוּחָה: 		  אֵל, וְעָלֶיהָ שׁוּבָה 		

נְטוּעָה בְּמַיִם שְׁתוּלָה חוּס וְרַחֵם עַל כַּנָּה	 	

וְתַחְתִּיָּה שִׂים הֲתוּלָּה הָרִימָה כְּאֶבֶן בְּפִינָּה	 	10

כִּי הִיא בִתָּךְ הַבְּתוּלָה וְלָהּ תֵּין מָגֵן וְצִנָּה	 	

תִּכּוֹן לְפָנֶיךָ, לְאֶרֶץ מְשׁוּלָּחָה: 		  בְּיֶשַׁע שִׂמְחָה וְרִנָּה 		

ביאור ומקורות: 1 תחטובה וכו': "אמר להם הקדוש ברוך הוא לישראל כשם שעשיתם אותי חטיבה אחת 

בעולם הזה אף אני אעשה אתכם חטיבה אחת בעולם הבא )תוספתא סוטה ז, ו(. נוצרי תורה: ישראל, והלשון 

על פי: "נוֹצֵר תּוֹרָה בֵּן מֵבִין" )מש' כח, ז(. מצוחצחה: זכה וטהורה, ועל פי: "מִצְוַת ה' בָּרָה מְאִירַת עֵינָיִם" 

)תה' יט, ט(. 5 יונה תמה: כינוי לישראל על פי: "יוֹנָתִי תַמָּתִי" )שה"ש ה, ב(. תשובבה: תשיב לארץ ישראל. 

6 עניה, משובה: כינויים לישראל על פי: "עֲנִיָּה סֹעֲרָה, לֹא נֻחָמָה" )יש' נד, יא(; "שׁוּבָה מְשֻׁבָה יִשְׂרָאֵל" )יר' ג, 

יב(. נפשה וכו': על פי "שָׁחָה לֶעָפָר נַפְשֵׁנוּ" )תה' מד, כו(. 9 כנה וכו': כינוי לישראל על פי: "וְכַנָּה אֲשֶׁר נָטְעָה 

יְמִינֶךָ" )תה' פ, טז(; "אֶל מַיִם רַבִּים הִיא שְׁתוּלָה" )יח' יז, ח(. 10 הרימה וכו': על פי "אֶבֶן מָאֲסוּ הַבּוֹנִים הָיְתָה 

לְרֹאשׁ פִּנָּה" )תה' קיח, כב(. תחתיה: כינוי לארץ, ור"ל: התל בגויים. 11 צנה: מגן, על פי "עִרְכוּ מָגֵן וְצִנָּה" )יר' 

מו, ג(. בתך הבתולה: כינוי לישראל. 12 לארץ: ישראל. 
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וּפְנֵיהֶם יִהְיוּ מֻכְלָמִים יִרְאוּ גוֹיִם וְיֵבוֹשׁוּ	 	

כִּי הַוּוֹת עֲלֵיהֶם רוֹמְמִים קַדְרוּת יְמֵיהֶם יִלְבָּשׁוּ	 	

בְּעֵץ לְשׁוֹנָם הוֹמִים וְתָמִיד יְמֵיהֶם לֹא בּוֹשׁוּ	 	15

יַחְדָּיו יִהְיוּ נִזְעָמִים וְהִיא כִפְלַיִם לָקְחָה: 		  וּבְרִיב בְּכָל יוֹם נִגָּשׁוּ 		

תְּנוֹבֵב עוֹד בִּתְפִלָּה אֵל, נָא בְּחַצְרוֹתֶיךָ	 	

רוֹמְמוּ אֵל בִּתְהִלָּה וְתָרִים קוֹל בְּטִירוֹתֶיךָ:	 	

וְתִסְמוֹך גְּאוּלָּה לִתְפִלָּה לְהַגִּיד כָּל גְּבוּרוֹתֶיךָ	 	

וּכְבוֹדָךְ עָלָיו הַזְרִיחָה: 		  לְהַאֲזִין בְּמִדּוֹתֶיךָ 		  20

הערות לכתב היד: 7 בכתב היד וקִבלה; וּבאוֹט, חילוף צירי בחולם 13 בכתב היד וְיוֹבֵשׁוּ, חילוף צירי בחולם וחולם בצירי 

15 בכתב היד בֵּישׁוּ, חילוף חולם בצירי; בְּעֵץ — בכתב היד בְעֵין, ונדמתה למעתיק הצדי הפשוטה כיוד ונון פשוטה 17 בכתב 

היד אַל 19 בכתב היד גְבוּרֵיתֶיךָ, חילוף חולם בצירי 20 בכתב היד בְמִאדוֹתֶיךָ.

13 יראו וכו': מיכה ז, טז. ופניהם וכו': על פי "כִּסְּתָה כְלִמָּה פָנָי" )תה' סט, ח(. 14 קדרות וכו': על פי "אַלְבִּישׁ 

שָׁמַיִם קַדְרוּת" )יש' נ, ג(. הוות: הרהורים רעים. רוממים: מתגברים על מחשבתם. 15 עץ: רעל, על פי: 

"חָשְׁבוּ מַחֲשָׁבוֹת נַשְׁחִיתָה עֵץ בְּלַחְמוֹ" )יר' יא, יט(. הומים: מרבים לדבר כנגד ישראל. 16 ובריב: נגד ישראל. 

נזעמים: על ידי הקדוש ברוך הוא. והיא וכו': ישראל, על פי: "כִּי לָקְחָה מִיַּד ה' כִּפְלַיִם בְּכָל חַטֹּאתֶיהָ" )יש' 

מ, ב(. 17 חצרותיך: חצרות המקדש. תנובב: יאמרו ישראל. 18 בטירותיך: כינוי למקדש, על פי יח' מו, כג. 

19 ותסמוך וכו': על פי ההלכה שחייב אדם לסמוך ברכת הגאולה לאחר קריאת שמע לתפילת העמידה, 

וכאן משמעות הסמיכות שתבוא הגאולה מיד לאחר התפילה. 20 להאזין: לתפילת ישראל. במדותיך: 

שהקדוש ברוך הוא שומע תפילה. עליו: על ישראל או על המקדש, על פי: "וּכְבוֹד ה' עָלַיִךְ זָרָח" )יש' ס, א(.
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רשימת קיצורים וביבליוגרפיה

תשובות רבנו אברהם בן הרמב"ם )מהדורת א"ח פריימן אברהם בן הרמב"ם, תרצ"ח

וש"ד גויטיין(, ירושלים תרצ"ח.

שירי ר' אהרן אלעמאני יוצאים לאור בצירוף מבוא אלעמאני, תשס"ח

חילופי נוסח וביאורים בידי שרה כהן, ירושלים תשס"ח.

י' בלאו, מילון לטקסטים ערביים־יהודיים מימי הביניים, בלאו, תשס"ו

ירושלים תשס"ו.

פ' גיאת, פיוטי הסליחות לראש השנה ויום הכפורים גיאת, תשס"ה

עם פירוש כמוהר"ר יצחק ב"ר אברהם ונה, ירושלים 

תשס"ה.

י' טובי, 'נוסח התפילה של יהודי תימן', אפיקים ב )תשכ"ה(, טובי, תשכ"ה

עמ' 5; אפיקים ג )תשכ"ה(, עמ' 7.

י' טובי, 'צירי וחולם במבטא יהודי תימן'. בתוך: י' רצהבי טובי, תשכ"ז

)עורך(, בואי תימן — מחקרים ותעודות בתרבות יהודי 

תימן, תל אביב תשכ"ז, עמ' 52–57.

י' טובי, 'סליחה למנצור בן דניאל', אפיקים ע )תשל"ט(, טובי, תשל"ט

עמ' 13.

י' טובי, כתבי־היד התימניים במכון בן־צבי, ירושלים טובי, תשמ"ב

תשמ"ב.

י' טובי, פיוטי רב סעדיה גאון: מהדורה מדעית )של טובי, תשמ"ב1 

היוצרות( ומבוא כללי ליצירתו, ירושלים תשמ"ב.

י' טובי, אברהם בן חלפון — שירים, תל אביב תשנ"א.טובי, תשנ"א

י' טובי, 'נוסח התפילה של יהודי תימן', תימא ז )תשס"א(, טובי, תשס"א

עמ' 29–64.

י' טובי, 'הגיית השווא הנע במסורת תימן הקדומה', בתוך: טובי, תש"ע

א' חזן וז' לבנת )עורכים(, לשון חכמים והתחומים הנושקים 

לה: מבחר מאמרים לכבוד שמעון שרביט, רמת גן תש"ע, 

עמ' 239–268.

 Edward William Lane, Arabic English Lexicon, Londonליין, 1865
1865 [reprint: Beirut 1968].

תכלאל משתא שבזי — מהדורה מצולמת, ירושלים תשמ"ו.משתא, תשמ"ו

שלום שלמה יצחק עדני )עורך(, ספר סליחות כמנהג עדני, תרמ"ז

קהל קדוש תימנים, ירושלים תרמ"ז.
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י' עמיר, 'שירי רבי יוסף בן ישראל: ביבליוגרפיה', בתוך: עמיר, תשע"א

יוסף: ספר  מטוב  )עורכים(,  בר־מעוז  וד'  א' אטינגר 

 היובל לכבוד פרופ' יוסף טובי, כרך א, חיפה תשע"א, 

עמ' ‍386–‍392.

 Moshe Piamenta, Dictionary of Post Classical Yemeniפיאמנטה, 1990–1991
Arabic, Leiden, 1990–1991.

ע' פליישר, שירת הקודש העברית בימי הביניים, ירושלים פליישר, 1975

.1975

יחיא צאלח, תִכּלאל עץ חיים )מהדורת שמעון צאלח צאלח, תשל"א

ושלמה סייאני(, ירושלים תשל"א.

י' קאפח )עורך(, תִכּלאל שיבת ציון, ירושלים תשי"ב.קאפח, תשי"ב

ש' קרח )עורך(, תִכּלאל קדמונים )מהדורה מצולמת(, קרח, תשכ"ד

ירושלים תשכ"ד.

י' רצהבי, 'לקט פיוטים', סיני יד )תש"ד( עמ' רכד–רמ.רצהבי, תש"ד

כח )תשי"א(, רצהבי, תשי"א סיני  והשירה',  'מאוצר הפיוט  י' רצהבי, 

עמ' קע‑קפ.

י' רצהבי, ' "סדר רחמין" מתקופת הגאונים לעשרת ימי רצהבי, תשמ"ו

תשובה', בתוך: ספר זיכרון לישעיהו אביעד־וולפסברג, 

ירושלים תשמ"ו, עמ' 317–369.


